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МИХАИЛ РОМАНОВИЧ ФЕДОТОВ 70

Исполнилось семьдесят лет H3BECTHOMY

чувашскому языковеду доктору филоло-
гических наук профессору Михаилу Ро-

мановичу Федотову.
М. Р. Федотов родился 20 января

1919 г. в дер. Малое Буяново Шемур-
шинского района Чувашской АССР. В

1937 г. он окончил Батыревское педаго-

гическое училище и до призыва осенью

1939 г. на действительную службу B

Красную Армию работал учителем в Ше-

муршинском районе Чувашской АССР.

М. Р. Федотов — участник Великой Оте-

чественной войны. В 1945—1947 гг. он

работал переводчиком в Германии. В

1948 г. М. Р. Федотов возвратился к

мирному труду. До августа 1952 г. он

был учителем немецкого языка в Кок-

шамарской средней школе Звениговского

района Марийской АССР, что дало ему

BO3MOXHOCTb практически овладеть Ma-

рийским — языком. После окончания B

1953 г. Горьковского педагогического ин-

ститута иностранных языков М. Р. Фе-

дотов работал сначала преподавателем

немецкого языка в Чувашском государ-

ственном педагогическом институте HM.

И. Я. Яковлева, затем сотрудником Чу-
вашского института усовершенствования

учителей. После открытия — Чувашского

государственного университета им. И. Н.

Ульянова он становится доцентом YHH-

верситета. В 1969 г. М. Р. Федотов ус-

пешно защитил докторскую диссертацию

на Ученом совете Отделения обществен-

ных наук Академии Hayk Эстонской

ССР по теме «Чувашско-марийские язы-

ковые взаимосвязи в историческом осве-

щении» и до выхода на заслуженный от-

дых работал профессором — Чувашского

государственного университета им. И. Н.

Ульянова. В настоящее время он являет-

ся профессором-консультантом универси-
тета.`

Знание тюркских H финно-угорских
языков позволило М. Р. Федотову со-

здать содержательные труды по истории

чувашского языка H — чувашско-финно-

угорским языковым контактам. В 1965 г.

увидела свет первая часть его моногра-

фического исследования NO чувашско-
финно-угорским — языковым — контактам

«Исторические связи чувашского языка с

языками угро-финнов Поволжья и Пер-
ми», вторая часть появилась через три

года под названием «Исторические связи

чувашского языка с волжскими и перм-

скими — финно-угорскими — языками» (Че-
боксары 1968). Отдельная глава второй
части посвящена марийским лексическим

заимствованиям в чувашском языке.

Проблема тюркско-финно-угорских
языковых связей рассматривается и в

ряде статей юбиляра: «Марийские заим-

ствования в чувашском языке» (1965),
«О генетической соотносимости пермско-
го эн и чувашского ан в отрицательной

форме повелительного наклонения»

(1965), «Булгарский язык и его отноше-

ние к некоторым финно-угорским языкам»

(1967), «Формы принадлежности 1-го и

3-го лица ед. числа в тюркских и финно-
угорских языках» (1970), «К этимологии

некоторых слов» (1972), «Прошедшее не-

очевидное время в чувашском и марий-
ском языках» (1972), «О марийском эт-

нониме сувас-- суас» (1974), «Изафет в
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чувашском и марийском языках» (1975),
«О чувашском — каритивном — аффиксе
-сар(-сёр) и его рефлексе в некоторых

финно-угорских языках» (1970).
М. Р. Федотов много внимания уде-

лил труднейшей проблеме — месту чу-

вашского языка в алтайской языковой

семье. Предварительно он глубоко иссле-

довал сравнительную грамматику тюрк-

CKHX языков, древнетюркский язык - H

древнстюркские письменные — памятники.

Еще в 1973 г. он издал учебное пособие

для студентов Чувашского государствен-

HOTO университета — «Древнетюркский
язык», написал статью «О месте чуваш-

ского языка в алтайской семье языков»,

в 1975 г. вышла его «Сравнительная
грамматика тюркских языков», в 1976 г.

— новое учебное пособие «Введение в

тюркологию». Все это послужило пре-

красной базой для создания трехтомного

труда «Чувашский язык в семье алтай-

ских — языков» (ч. 1, Чебоксары — 1980;

u. П, Чебоксары 1983; ч. 1, Чебоксары
1986). Этот многолетний фундаменталь-
ный труд М. Р. Федотова, по мнению

известнейшего советского — тюрколога
А. H. Кононова, представляет — собой

крупное достижение в области — чуваш-

ского и общетюркского языкознания.

Проблеме — отношения — чувашского

языка к общетюркскому и к языкам ха-

3ap, дунайских и волжских булгар, а

также к финно-угорским языкам [lo-

волжья М. Р. Федотов посвятил обстоя-

тельную статью «Отношение чувашского

и общетюркского языков к языкам хазар,
дунайских и поволжских булгар, а так-

же финно-угров» (1979).
С точки зрения общетюркской фоне-

THKH H морфологии большой — интерес

представляют статьи юбиляра «Чуваш-
ско-монгольский ламбдаизм и ротацизм в

свете двух тохарских заимствований в

пратюркском языке» (1984), «Инфинити-
Bbl B TIODKCKHX языках» (1981), «Эта-

цизм и итацизм в свете тюркских назва-

ний реки Волги» (1978).
Ряд интересных работ М. Р. Федо-

това связан с исторической лексиколо-

гией чувашского языка и OHOMACTHKOË:

«Арабские и персидские заимствования в

чувашском языке» (1963), «О названиях
дней у чувашей» (1962), «Роль чуваш-

ских слов в образовании ойконимии Ма-

рийской АССР» (1988), «Заметки о фин-
но-угорских элементах в некоторых гео-

графических названиях Чувашии» (1970).
М. Р. Федотов полон творческих сил.

В настоящее время находится в печати его

новая монография о чувашско-марийских
языковых связях, которая должна уви-
деть свет в 1989 г.

Друзья и коллеги М. Р. Федотова

желают ему крепкого здоровья и новых

творческих успехов в его многогранной
научной деятельности.

H. С. ГАЛКИН (Йошкар-Ола)
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